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Summary. The paper focuses on examining the semantics
of the particle “down” on the example of the English phrasal
verb “go down”. The study found that phrasal verb particles
as well as their verb constituents can be used metaphorically.
There is often a clear connection between the literal meaning
of the particle and its metaphorical extension. Moreover, the
meanings of the particle “down” form a network of related
senses, which are systematic and analyzable. In the course
of investigation the literal and metaphorical meanings of the
particle “down” were revealed and their contribution into the
general meaning of the phrasal verb “go down” was defined.
Gaining inside the meaning of phrasal verb particles proved
to be a matter of the utmost importance when studying the se-
mantics of phrasal verbs.

Key words: phrasal verb, particle, semantic structure, lit-
eral meaning, metaphorical meaning.

Introduction. Phrasal verbs (PhVs) are a common feature of
the English language. They are frequently used not only in everyday
English, but also in the official style of communication. Moreover,
one should use them in order to sound native-like and to communi-
cate fluently and naturally. On the other hand, PhVs can pose a real
problem to learners of English, as their meaning cannot be deduced
from the meaning of its constituents.

Many studies have been conducted with respect to PhVs. They
concerned their nature [1-3], their semantic structure [4-6], and
functioning [7-9]. PhVs are combinations of a verb and an adverb
or preposition that function together as a single unit of meaning
(10, p. 1]. In A. Nikolenko’s study PhVs are regarded as derived
words of an analytical type. They are considered as products of
functional re-orientation of primary units — a verb and a preposi-
tion / an adverb (in two-member phrasal verbs), and a verb and
an adverb and a preposition /an adverb (in three-member phrasal
verbs) [6, p. 18]. By “phrasal verb” we mean a combination of an
“ordinary” (one-word) verb (e.g. come, play, put) and an adverbial
or prepositional particle (e.g. in, off, up), or sometimes both, which
constitutes a single semantic and syntactic unit.

As far as research into PhVs is concerned, there is not much at-
tention given to the analysis of particles and their contribution to the
general meaning of the PhVs. The topicality of this study consists
in the necessity of solving the difficulties the language learners are
running into while decoding their meaning,

The aim of the paper is to reveal the literal and metaphorical
meanings of the particle “down” and demonstrate their contribution
to nineteen meanings of the PhV “go down” registered in Collins
Cobuild Dictionary of Phrasal Verbs [CCDPhVs].

The presentation of the main research material. It is gen-
erally assumed by cognitive scholars, that particles in PhVs often
have particular meanings which they contribute to a variety of
combinations. The fact that new combinations are rarely made on

a random basis also proves the hypothesis that particles contribute
special meanings to the verb. Moreover, the particle meanings are
fixed enough, that’s why the new combinations formed by them can
to some extent be anticipated [8, p. 157].

PhV particles as well as their verb components may be used
metaphorically. This is less easy to recognize, but in fact there is
often a clear connection between the literal meanings of the particle
and its metaphorical extension [8, p. 147]. In English, like in many
other languages, the basic literal meanings of adverbs and prepo-
sitions refer to direction, positioning space, distance or extent. For
example, the particle “up” literally describes movement towards a
higher position and metaphorically its meanings have to do with
increases in size, number, or strength. In the course of our previous
investigation we revealed that the particle “up” has one literal and
five metaphorical meanings in the PhrV “go up” [11, p. 258]. The
particle under the present investigation literally describes move-
ment towards a lower position and its metaphorical meanings have
to do with decreases in number, strength, or intensity. To demon-
strate this, let us consider the examples taken from the British Na-
tional Corpus:

e. g. Very slowly, she began to go down the stairs, step by step,
wincing every time one creaked and glancing over her shoulder ev-
ery ten seconds or so [BNC].

e. g. Certainly, the market crash of ‘87 put the whole matter into
perspective and help to propel to prominence the small print in the
Government advertisements that investments can go down as well
as up [BNC].

In the first sentence the particle “down” is a preposition and has
a literal meaning and indicates movement from a higher position or
place to a lower one.

That’s why the PhrV “go down the stairs” with literal meaning
is easy to understand. The preposition links the object to the verb.
While the meaning of the same particle in the second sentence is
metaphorical. It occurs as an adverb in the given combination which
refers to a decrease or lowering in size. An adverb in a literal PhrV
modifies the verb it is attached to. It is worth pointing out that it
is the metaphorical application in everyday speech which makes
PhrVs so important

In the Particles Index of CCDPhVs we find a detailed seman-
tic analysis of the phrasal verbs particles. Let us take the parti-
cle “down” which has the following ten meanings in CCDPhVs:
1) movement and position; 2) decreasing, lowering, and reducing;
3) fastening and fixing; 4) collapsing, attacking, and destroying;
5) defeating and suppressing; 6) completing and failing; 7) eating
and drinking; 8) writing and recording; 9) cleaning and flattening;
10) work and activities.

The list is meant to demonstrate how complex “down” is in its
semantics. It occurs in 191 phrasal verbs in CCDPhrVs [12, p. 460]
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and belongs to ten commonest particles used in verb-particle com-
binations. But not all this semantic diversity of particle meanings is
involved into formation of nineteen meanings of the phrasal verb “go
down” simultaneously. Let us demonstrate what meaning of the par-
ticle is contributed to the phrasal verb in the combination “go down”.

The meaning “movement and position” of the particle “down”
is involved into formation of seven meanings of the PhV “go down”,
namely: go down | .when someone or something goes down, they
move from a higher position to a lower one, e.g. Frank quickly
turned to go down the hill as fast as he could; go down ,— if you
go down in a building, you move downstairs, e. g. Together they
went down to breakfast, go down - something that goes down to
a particular point or in a particular direction extends as far as that
point or in that direction, e. g. One road goes north, the other one
goes down to Ullapool [CCDPhVs, p. 137], go down , — when the
sun or moon goes down, it sets, e. g. After the moon went down the
noise grew louder; go down , —if you go down on your knegs or on
all fours, you lower your body until it is supported by your knees
or by your hands or knees, e. g. Ferdinand began to go down on
one knee. [CCDPhVs, p. 138]. Very similar meanings of particle
“down” we observe in go down , and go down , : go down, - if you
go down to a place you visit it or travel there, e. g. [ have to go down
to Brighton., go down,—if you go down the shop, bank, pub, and so
on, you go there for a short while, e.g. Let s go down the bank then
[CCDPhVs, p. 137].

The “decreasing, lowering, and reducing” meaning of the parti-
cle “down” we revealed in the semantic structure of go down ., go
down , go down ;, and go down : go up , - if the cost, level, stan-
dard, or amount of something goes down, it becomes cheaper, low-
er, or less than it was before, e.g. Conservative vote actually went
down by 1.6 per cent; go up , — if you say that something has gone
down, you mean that its quality or standard has become worse, e. g.
The neighborhood has gone down since we came; go down , —if a
tyre, balloon, or something else which has been inflated goes down,
air is lost from it, and it becomes flatter or smaller; go down | —if
a swelling on your body or skin goes down, it becomes less swollen
or disappears completely, e. g. She discovered that the inflammation
had gone down [CCDPhVs, p. 138].

The “collapsing, attacking, and destroying” meaning we found
only in two phrasal verbs: go down  ,—when someone or something
goes down, they collapse or fall over, e.g. He heard a mine explode
and saw Jefferson go down [CCDPhVs, p. 137]; go down , —if a
ship goes down, it sinks. If a plane goes down, it crashes e. g. He
came to the surface yards away from where his boat had gone down
[CCDPhVs, p. 138].

The “defeating and suppressing” meaning of the particle
“down” is contributed to the meaning of go down ; and go down :
go down - you say that you will go down in a particular way, you
still intend to do what you have planned, e. g. She was determined
to go down fighting; go down  — in sport, if a person or team goes
down, they are defeated in a match or contest, e. g. Lend! went down
by three sets to one [CCDPhVs, p. 138].

The “completing and failing” of the particle “down” was re-
vealed in the semantic structure of go down | and go down ;: go
down —if'a computer goes down, it stops functioning temporarily;
go down , — when university students go down, they leave univer-
sity, especially at the end of their degree course, at the end of term
[CCDPhVs, p. 138].

The “eating and drinking” meaning of the particle “down” was
found only in one meaning of the phrasal verb: go down ,, - if you

talk about food or drink going down well, you mean that it is eaten
or drunk with enjoyment, e. g. 4 cup of tea would go down nicely
[CCDPhVs, p. 138].

The similar situation is with the “writing and recording” meaning;
go down , — if something goes down in writing, it is written down,
e.g. They were interested in whatever we need to say, and I have no
doubt it went down in their notes afterwards [CCDPhVs, p. 138].

Conclusion. Having thoroughly analyzed the semantic structure
of “go down” we revealed that the particle “down” contributes its
seven out of ten meanings registered in Particles Index to the for-
mation of nineteen meanings of this PhV. The results indicate that
among these seven meanings one is literal, that is “movement and
position”, the rest six meanings are metaphorical ones, that is “de-
creasing, lowering, and reducing”, “collapsing, attacking, and de-
stroying”, “defeating and suppressing”, “completing and failing”,
“eating and drinking”, “writing and recording”. We also found out
that the meaning of the particle “down” in the PhV go down, doesn’t
coincide with any particle meanings described in CCDPhVs because
of its high level of idiomatic connection with the verb constituent.
Let us describe its semantic structure: go down,, —if something goes
down in a particular way, it gets a particular kind of reaction from a
person or group of people, e.g. This ruling would go down badly in
Britain and Germany [CCDPhVs, p. 138]. The study made a step for-
ward to further improve the way of PhVs teaching and learning. The
semantic analysis of the particle “down” will make the PhV's formed
on its basis a more manageable part of the English language.

The prospects of the research we see in applying the method-
ology of investigation to analyzing the semantics of newly formed
PhVs in English.

References:

1. Bolinger D. The Phrasal Verb in English / D. Bolinger. — Cambridge,
Massachusetts: Harvard University Press, 1971. — P. 99-104.

2. Oxynes B. O6pazoBauus THIa carry out ¥ UX MPOM3BOHbIC B Pa3Iuy-
HBIX (DyHKIMOHATBHBIX CTHIAX COBPEMEHHOTO AHIIHIICKOTO S3BIKA
auc. ...kaHa. ¢umon. Hayk : 10.02.04 / B. Oxynes. — Jlennunaban,
1978. - 172 c.

3. Shovel M. Making Sense of Phrasal Verbs / M. Shovel. — Prentice Hall
International (UK) Limited, 1992. — 96 p.

4. Lipka L. Semantic Structures and Formation / L. Lipka. — Munchen:
Wilhelm Fink Verlag, 1972. - 188 p.

5. Goursky S. The Idiomatic Heart of the English Language /
S. Goursky. — Lvov: Vishcha Shkola, 1975. — 182 p.

6.  Hikonenko A. Jlekcuko-cemMaHTH4HI Ta (YHKIIOHANbHI 0COOIMBOC-
Ti B3a€MOJIii KOMIIOHEHTIB ()pa3oBHX Ji€ciiB Cy4acHOI aHIMIiHChKOT
MOBH : aBTOped. JuC. ... KaHA. Qinon. Hayk : cren. 10.02.04 / A. Hixo-
nenxo. — K., 1999. - 20 c.

7. Jonruxa E. ®pa3oBsie rmaroisl B s3bIKe M peud : aBroped. auc. ...
kau/. ¢punon. Hayk : crer. 10.02.04 «I'epmanckue s3pikny» / E. Jlonru-
Ha. — M., 1990.-23 c.

8. Kovacs E. The Traditional VS Cognitive Approach to English Phrasal
Verbs / E. Kovacs. — P. 141-160.

9. Kamarudin R. A Study of the Use of Phrasal Verbs by Malaysian
Learners of English / R. Kamarudin. — Ph. D. thesis: University of
Birmingham, 2013. — 381 p.

10.  Spears R. NTC’s Super-Mini Basic Phrasal Verbs / R.A. Spears. —
NTC Publishing Group Chicago, 1998. — 285 p.

11.  Vyslobodska I. A Cognitive Semantic Analysis of Particle “Up” in En-
glish Phrasal Verb “Go up” /1. Vyslobodska // Hayxosi 3amucku. — Bu-
nyck 154. — Cepisi: @inonorivni Hayku — Kponusruibkuii : Buyiaseis
JIucenxo B. @., 2017. —C. 258-260.

12. CCDPhVs Collins Cobuild Dictionary of Phrasal Verbs. — The Uni-
versity of Birmingham: Harper Collins Publishers Ltd, 1997. — 492 p.

95



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonoris. 2017 Ne 28

Bucao6oaceka I. M. Ilpsimi Ta MmeTadopuuHi 3HaYeHHS
yacTku “down” B aHriilicbkkomy ¢pa3oBomy AieciioBi “go
down”

AHoramisi. CtarTsi JOCHIKYE CEMAaHTHUHY CTPYKTYpY
yacTku “down” Ha NMpUKJIIA/i aHIIIHCEKOrO Ppa3oBoTo Ai€CiO-
Ba “go down”. Harosounyerbcs, 110 4acTKU pa3oBHX JIECIIB,
TaK caMo SIK 1 IXHI1 J{ieCTIBHI KOMIIOHEHTH, MOXKYTh BKUBATHCS
MeTtadopuyHo. BuspeieHo npsmi Ta MeTadopuuHi 3HAUCHHS
yacTku “‘down”, MpoIEMOHCTPOBAHO MEXaHI3M iXHBOTO 3aiy-
YeHHs 10 OpPMyBaHHS ILLJIICHOTO 3HaueHHs (h)pa3oBOro Ji€ec-
JIOBA.

KurouoBi ciioBa: (hpa3ose Ai€cioBo, 4acTka, CEMaHTHYHA
CTPYKTYpa, IpsiMe 3Ha4eHHs, MeTahOpUIHE 3HAUCHHSI.
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Bucaotoackas U. M. Ilpsimbie u MmeTadopuyeckue 3Ha-
YeHusl YacTULbI “down” B aHIUIHIICKOM (ppa3oBoM riiaroJie
“go down”

Annoranusi. CTatbs UCCIEAYET CEMaHTHYECKYIO CTPYK-
Typy 4actuibl “down” Ha mpuMmepe aHIIHKHCKOro (pazoBOro
miarona “go down”. OTMeuaeTcs, YTO YaCTUIBI (PPa30OBBIX
IJIarojIoB TaK JKe, KaK M MX IVIarojbHbIe KOMIOHEHTHI, MOTYT
ynotpebistbess Mmeradopruecku. OOHAPYIKEHBI TPSIMbIC U Me-
TaopuUeCcKUe 3HAUCHHS YacTUIbl “‘down”, IPOAEMOHCTPUPO-
BaH MCXaHU3M UX MPUBJICUCHUS K q)OpMI/IpOBaHI/HO OEJIOCTHO-
o 3Ha4YeHust (Hpa3zoBOro Iaroia.

KuroueBbie ciioBa: (hpa3oBblii 1aros, 4acTuia, CeMaHTHYE-
CKasi CTPYKTYpa, IPSIMOE 3HaueHHe, MeTadopuueckoe 3HauYCHHe.




